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Coherence has been widely studied in discourse analysis as a key concept. It is 
also considered as an important criterion for the quality of simultaneous interpretation. 
However, research into coherence in simultaneous interpreting is inadequate. This 
thesis attempts to fill the research gap in simultaneous interpreting by working out a 
model of coherence to explain what coherence is and how it contributes to the quality 
of simultaneous interpretation. An empirical study is conducted to apply this model to 
assess the performance of trainee interpreters and to find out their problems. It is 
hoped that the model of coherence can help simultaneous interpreters better assess 
their performance on coherence and make improvement.  
This thesis consists of seven chapters.  
Chapter 1 explains the purpose and organization of the thesis. This research is to 
contribute to the inadequate research into coherence in simultaneous interpreting by 
building up a model of coherence for quality assessment. It is worth noting that the 
analysis in this thesis only concerns linguistic aspects.  
Chapter 2 reviews previous studies on coherence and quality assessment of 
simultaneous interpreting. It is commonly acknowledged that coherence is essential in 
facilitating text comprehension. Coherence is also regarded as an important criterion 
for quality assessment of simultaneous interpreting.  
In Chapter 3, definition and classification of coherence are discussed, with 
reference to its classification in discourse analysis and to features of simultaneous 
interpreting. Coherence means the functional connections in simultaneous 
interpretation, which involves semantic, syntactic and pragmatic elements.  
A model of coherence is established in Chapter 4 to explain how coherence 
contributes to the quality of simultaneous interpretation. It is argued that a piece of 
simultaneous interpretation can be regarded as coherent when it is both inter-textually 
and intra-textually coherent, and when the criteria of semantic, syntactic and pragmatic 
coherence are achieved. Language competence, chunking, linearity and register 
awareness can help achieve coherence. 
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performance on coherence. Trainees’ problems are presented and analyzed. Trainees 
are found not satisfactorily competent in maintaining coherence of simultaneous 
interpreting, especially in semantic coherence. Problems mainly lie in poor analysis of 
logic, sentence incompleteness, lack of logical links, and low register of words.  
Chapter 6 proposes pedagogical suggestions to improve coherence from the 
semantic, syntactic and pragmatic perspective.  
Chapter 7 concludes that the model of coherence is applicable in the quality 
assessment of simultaneous interpreting. Problems can be found and solved according 
to the model. 
 




































































































Chapter 1  Introduction ..................................................................................... 1 
 
Chapter 2 Previous Studies on Coherence and Simultaneous 
Interpreting............................................................................................................... 3 
2.1 Previous Studies on Coherence...................................................................... 3 
2.2 Coherence and Quality Assessment in Simultaneous Interpreting ............ 6 
2.2.1 Quality Assessment in Simultaneous Interpreting.................................. 6 
2.2.2 Coherence As a Criterion for Quality Assessment ................................. 7 
 
Chapter 3 Classification of Coherence in Simultaneous Interpreting
................................................................................................................................... ..10 
3.1 Classification of Coherence in Discourse Analysis .................................... 10 
3.1.1 Semantic Coherence ............................................................................. 10 
3.1.2 Syntactic Coherence ............................................................................. 11 
3.1.3 Stylistic Coherence ............................................................................... 12 
3.1.4 Pragmatic Coherence............................................................................ 13 
3.2 Features of Simultaneous Interpretation.................................................... 13 
3.3 Definition of Coherence in the Current Study ........................................... 15 
3.4 Classification of Coherence in Simultaneous Interpreting ....................... 16 
3.4.1 Semantic Coherence ............................................................................. 16 
3.4.2 Syntactic Coherence ............................................................................. 17 
3.4.3. Pragmatic Coherence........................................................................... 18 
 
Chapter 4 A Model of Coherence in Simultaneous Interpreting ......... 20 
4.1 A Model of Coherence in Simultaneous Interpreting ................................ 20 
4.2 Principles to Achieve Coherence ................................................................. 23 
4.2.1 Language Competence ......................................................................... 23 
4.2.2 Chunking .............................................................................................. 24 













Coherence in Simultaneous Interpreting 
 vi
4.2.4 Register Awareness ............................................................................... 28 
4.3 Application of the Model of Coherence ...................................................... 28 
 
Chapter 5 An Empirical Study Based on the Model of Coherence..... 30 
5.1 Research Question ........................................................................................ 30 
5.2 Methodology.................................................................................................. 30 
5.2.1 Materials ............................................................................................... 30 
5.2.2 Subjects................................................................................................. 31 
5.2.3 Type of Study Design ........................................................................... 31 
5.2.4 Data Collection and Procedures ........................................................... 31 
5.3 Findings and Discussions ............................................................................. 32 
5.3.1 Overview of the Findings ..................................................................... 32 
5.3.2 Semantic Coherence ............................................................................. 33 
5.3.3 Syntactic Coherence ............................................................................. 37 
5.3.4 Pragmatic Coherence............................................................................ 40 
5.3.5 Summary............................................................................................... 41 
 
Chapter 6 Pedagogical Suggestions to Enhance Coherence in 
Simultaneous Interpreting Training .............................................................. 43 
6.1 Pedagogical Suggestions to Enhance Language Competence................... 43 
6.2 Pedagogical Suggestions to Enhance Semantic Coherence....................... 44 
6.3 Pedagogical Suggestions to Enhance Syntactic Coherence....................... 45 
6.4 Pedagogical Suggestions to Enhance Pragmatic Coherence..................... 45 
 
Chapter 7  Conclusion ...................................................................................... 47 
7.1 Summary ....................................................................................................... 47 
7.2 Limitations of This Study ............................................................................. 48 

























第二章 连贯与同声传译研究回顾 ................................................................... 3 
2.1 连贯研究回顾 .................................................................................................. 3 
2.2 连贯与同声传译质量评估 .............................................................................. 6 
2.2.1 同声传译质量评估 ................................................................................ 6 
2.2.2 连贯——质量评估标准 ........................................................................ 7 
 
第三章 同声传译中连贯的分类 ...................................................................... 10 
3.1 话语分析中连贯的分类 ................................................................................ 10 
3.1.1 语义连贯 .............................................................................................. 10 
3.1.2 句法连贯 .............................................................................................. 11 
3.1.3 语体连贯 .............................................................................................. 12 
3.1.4 语用连贯 .............................................................................................. 13 
3.2 同声传译的特点 ............................................................................................ 13 
3.3 本研究中连贯的定义 .................................................................................... 15 
3.4 同声传译中连贯的分类 ................................................................................ 16 
3.4.1 语义连贯 .............................................................................................. 16 
3.4.2 句法连贯 .............................................................................................. 17 
3.4.3 语用连贯 .............................................................................................. 18 
 
第四章 同声传译的连贯模型........................................................................... 20 
4.1 同声传译的连贯模型 .................................................................................... 20 
4.2 实现连贯的原则 ............................................................................................ 23 













Coherence in Simultaneous Interpreting 
 viii
4.2.2 组块分析 .............................................................................................. 24 
4.2.3 顺据驱动 .............................................................................................. 26 
4.2.4 语境意识 .............................................................................................. 28 
4.3 连贯模型的应用 ............................................................................................ 28 
 
第五章 基于连贯模型的实证研究 ................................................................. 30 
5.1 研究问题 ........................................................................................................ 30 
5.2 研究方法 ........................................................................................................ 30 
5.2.1 实证材料 .............................................................................................. 30 
5.2.2 受试 ...................................................................................................... 31 
5.2.3 研究类型 .............................................................................................. 31 
5.2.4 数据搜集及研究步骤 .......................................................................... 31 
5.3 研究结果及分析 ............................................................................................ 32 
5.3.1 研究结果概述 ...................................................................................... 32 
5.3.2 语义连贯 .............................................................................................. 33 
5.3.3 句法连贯 .............................................................................................. 37 
5.3.4 语用连贯 .............................................................................................. 40 
5.3.5 小结 ...................................................................................................... 41 
 
第六章 提高同声传译训练中连贯性的教学建议 ..................................... 43 
6.1 提高语言能力 ................................................................................................ 43 
6.2 提高语义连贯 ................................................................................................ 44 
6.3 提高句法连贯 ................................................................................................ 45 
6.4 提高语用连贯 ................................................................................................ 45 
 
第七章 结论………………………………………………………...…………….47 
7.1 总结 ................................................................................................................ 47 























































Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
